Типовая программа " Русский язык: культура научной речи"для иностранных учащихся гуманитарных факультетов МГУ имени М.В.Ломоносова (первый макроконцентр)

Программа адресована иностранным учащимся разных национальностей, имеющим подготовку по русскому языку в объеме 1 сертификационного уровня. Содержание программы определяется их коммуникативными потребностями и целями общения в рамках учебной и научной сфер деятельности. 

Программа является Типовой: ее содержание (например, темы общения, объем предметного компонента коммуникативной компетенции), а также количество учебных часов (как контактных, так  и часов, отводимых на самоподготовку учащихся)  конкретизируются в зависимости от профиля и формы обучения, получаемой учащимися специальности и др.
1. Коммуникативный минимум

Сферы и задачи общения

1.1.Учебная сфера общения

В рамках первого макроконцентра учебная сфера является основной, ей уделяется до 50% учебного времени. Иностранные учащиеся должны уметь реализовывать стоящие перед ними коммуникативные задачи в следующих ситуациях общения: на лекции, семинаре, практическом занятии, на консультации, на зачетах, экзаменах, в библиотеке.


Иностранный учащийся должен уметь осуществлять речевое общение в устной и письменной формах в рамках общенаучной и узкоспециальной тематики, актуальной для реализации его коммуникативных целей в учебной сфере общения. Объем предметной компетенции определяют программы по специальным дисциплинам, которые осваивают иностранные учащиеся различных гуманитарных факультетов. 
1.1.1. Устная речь
1.1.1.1.Монологическая речь 

А. Монологические репродуктивные навыки и умения 
(на основе чтения и аудирования)

Иностранные учащиеся должны уметь:
- владеть навыками передачи в устной форме содержания книжно-письменного текста (общенаучного или узкоспециального характера), производя его необходимые преобразования;
- при опоре на прочитанный или воспринятый на слух текст воспроизвести его с необходимой коммуникативно заданной переработкой (кратко, полно, основные проблемы, аргументы автора, выводы и др.);

- сформулировать тему, основные проблемы прочитанного или прослушанного учебно-научного текста, 

- выделить и кратко передать новую информацию, указать на ее связь с известной ранее, 

- использовать текст для иллюстрации своих мыслей: уметь, опираясь на текст, проиллюстрировать свое высказывание, привести аргументы, подтверждающие или опровергающие какую-либо точку зрения,

- выборочно репродуцировать необходимую часть воспринятого на слух монологического высказывания с целью присоединения к высказанной точке зрения или выражения несогласия, 
- высказать свое мнение: выразить и обосновать свое согласие или несогласие с информацией прочитанного или прослушанного текста, 

-  передать информацию со ссылкой на ее источник (указать авторов научной теории, концепции), 

- используя прочитанную или услышанную информацию, сформулировать тезис и развернуть его,
- представить информацию воспринятого текста (письменного или аудиотекста) в тезисном виде, в форме устной аннотации.

Б. Монологические продуктивные навыки и умения (без опоры на прочитанный или прослушанный текст)

Иностранные учащиеся должны уметь:
- дать определение термина, охарактеризовать сущность научного понятия, представить характерные признаки явления, 

- представить классификацию научных понятий, явлений (указав основание классификации), описать состав, структуру чего-либо,

- выразить последовательность развития событий: рассказать о времени и условиях возникновения чего-либо, об истории развития явлений, об этапах становления отношений и др., 
- показать взаимосвязь явлений, раскрыть влияние одного явления на другое, объяснить причины, которые способствовали или препятствовали чему-либо, охарактеризовать последствия того или иного события,

-  сформулировать цель определенных действий,

- сообщить о количественных и качественных изменениях объекта, охарактеризовать результаты изменений,

-  изложить суть научной теории,

- дать сравнительную характеристику объектов: сопоставить понятия, процессы, явления, научные концепции и др.,

- подготовить собственное монологическое высказывание (выступление на практическом занятии, ответ на экзамене или зачете и др.) типа описания, сообщения, повествования, рассуждения или смешанного функционально-смыслового типа речи,

- изложить программу (план), тезисы своего сообщения, выступления или ответа на экзамене и построить высказывание, адекватное (по содержанию и характеру выполнения) реальной ситуации общения, коммуникативной установке, исходящей от преподавателя.

1.1.1.2. Диалогическая речь 

В ходе диалогического общения учебно-профессионального характера иностранные учащиеся должны уметь:

- реагировать на высказывания собеседника: задать уточняющие вопросы, переспросить, обратиться с просьбой объяснить что-либо, повторить что-либо еще раз;

- дополнить, конкретизировать, проиллюстрировать, скорректировать воспринимаемую информацию; 

- дать оценку полученной информации, выразить согласие/несогласие; опровергая какое-либо положение, мнение, привести контраргументы;

- изложить чужую или свою точку зрения, разъяснить и уточнить отдельные положения своего высказывания,


- участвуя в коллективном обсуждении научной проблемы (текста), обобщить информацию, воспринятую в диалоге, сделать выводы, подвести итог. 

1.1.2. Письменная речь:


Иностранные учащиеся должны уметь: 

- составить план (номинативный, вопросный; простой, сложный) прочитанного текста;

- составить тезисы по материалам прочитанного учебно-научного текста;

- оформить и записать  цитату, содержание чужой речи, дать ссылку, сноску,

- составить краткий конспект прочитанного текста или прослушанной лекции,

- передать содержание прочитанного текста в виде аннотации (название, автор, тема, рассматриваемые проблемы, композиция работы, адресат, выходные данные),

- подготовить тезисный план своего выступления.

2. Текст 

Функции текста на данном этапе обучения многоплановы. Прежде всего, он является высшей единицей и основой организации обучения. Во-вторых, текст выступает источником актуальной учебной и научной информации, формируя предметную компетенцию иностранных учащихся. В-третьих, текст иллюстрирует ход решения задач коммуникативного минимума и создает основу для развития речевых навыков и умений. Кроме того, текст, являясь основой отбора языкового минимума, используется в учебном процессе для презентации и закрепления актуального лексико-грамматического материала. 

Одной из основных задач курса русского языка в рамках первого концентра является формирование и развитие у учащихся речевых навыков и умений, необходимых для работы с учебным и научным текстом. Актуальными являются  тексты как узкоспециального так и общенаучного характера (гуманитарный подстиль научного стиля). На данном этапе учащиеся осваивают типичные для гуманитарного подстиля и актуальные для их специальности функционально-смысловые типы текстов (описание, повествование, сообщение, рассуждение), имеющие специфическую формально-смысловую устроенность и коммуникативную направленность. Изучаются особенности письменной и устной (монологической и диалогической) научной речи,  грамматические структуры, связочные средства, учет которых необходим для развития умений воспринимать и строить тексты разных типов, воспроизводить  и обсуждать текст, определенным образом трансформируя и модифицируя его в соответствии с коммуникативной установкой.
2.1. Монолог
В рамках первого макроконцентра учащиеся должны уметь адекватно воспринимать (на слух и при чтении) формально-смысловую устроенность и коммуникативную направленность таких функционально-смысловых типов речи, как описание, повествование, сообщение, рассуждение и смешанных типов текста, а также самостоятельно их продуцировать. 
2.1.1. Монолог-повествование (передача информации о временной последовательности отдельных этапов, стадий в развитии процессов, событий, действий и состояний).

А)    Повествование о развивающихся процессах социальной, экономической, политической жизни общества («Разложение первобытнообщинного строя и возникновение рабовладельческих государств»; «Зарождение феодализма в Западной Европе», «Превращение денег в капитал» и др.).

Б) Повествование о событиях общественной жизни («Крестовые походы», «Начало колониальных захватов» и др.).


В) Повествование об истории науки, культуры и др. («История взглядов на материю», «Крушение механицизма», «Зарождение буржуазной идеологии и раннее Возрождение в Италии» и др.).

 Г) Повествование биографического характера (изложение событий общественных деятелей, ученых и др.).     

2.1.2. Монолог-описание (характеристика количественных, качественных, формально-структурных и других свойств предмета/явления).


А) описание-классификация (указание на видо-родовые отношения между предметами/явлениями, на отнесенность данного предмета/явления к классу однородных предметов/явлений): Политэко​номия — общественная наука;

Б) описание состава (структуры) науки, сложного абстрактного понятия, конкретного предмета, статьи, текста (целое - части): Процесс труда включает в себя сам труд, средства производства и предметы труда;

В) описание характерных признаков, свойств объекта: абстрактного понятия, общественного явления, процесса, конкретного предмета: Страна богата нефтью.

2.1.3. Монолог-рассуждение. Различные варианты формально-смысловой структуры текста-рассуждения, включающего следующие потенциально возможные его составляющие: введение, тезис, антитезис, аргументация, гипотетическое допущение как вариант аргументации и последующее опровержение, вывод или заключение.

2.1.4. Монолог-сообщение (информация событийного характера). 

А) Информационное сообщение.  


Б) Сообщение - биографическая справка (о деятелях науки, культуры). 
2.1.5. Монолог на основе текста смешанного типа (описательно-повест​вовательный текст, описательно-повествовательный текст с элементами рассуждения и пояснения, текст-сообщение с элементами описания и рассуждения и др.).
2.2. Диалог


В рамках первого макроконцентра иностранные учащиеся должны освоить следующие виды диалогов, актуальные как для официального общения, так и для коммуникации неформального характера.


2.2.1. Диалог-переспрос, который предполагает умения при восприятии информации обратиться к говорящему с просьбой повторить, продиктовать, объяснить, уточнить что-либо: Извините, я не совсем понял, в чем состоит сущность этой теории; Я хочу попросить вас продиктовать определение еще раз медленнее; Не могли бы вы еще раз объяснить это положение? Простите, я не успел записать, повторите, пожалуйста,  еще раз.

2.2.2. Диалог-расспрос, который требует умения задать вопрос об​щего или частного характера и ответить на соответствующий вопрос: Что такое …? Что называется (чем)…? Из чего состоит…? Какая взаимосвязь существует между…? и др. 


2.2.3. Диалог-унисон, который требует умений, восприняв определенную информацию, выразить свое согласие с ней (Я совершенно с вами согласен; Мне хочется поддержать вас; Я при​соединяюсь к высказанному мнению), проиллюстрировать ее конкретным примером или дополнить, расширить прозвучавшую информацию, развить высказанную собеседником мысль и др.: Я тоже так думаю; По-моему, это верно, я могу привести пример, когда…; Вы правильно отметили, что… Я могу только добавить, что … / однако, как мне кажется, необходимо сказать и о том, что….


2.2.4. Диалог-возражение, который требует умений выразить несогласие с воспринятой информацией: Неверно, что…, Невозможно согласиться с тем, что…, Я не могу согласиться с тем, что… .

2.2.5. Диалог-обсуждение, который предполагает сложное сочетание умений, сформированных ранее: выразить согласие или несогласие с собеседником, объяснить свою позицию, привести примеры; уточнить воспринятую информацию, если она не вполне (не в полном объеме) соответствует истине; изложить свою точку зрения (я считаю/я думаю/я уверен /мне кажет​ся, что…;  на мой взгляд/ по-моему и др.) и аргументировать ее. 

3. Информативный минимум (темы общения)
Тематика коммуникации иностранных учащихся в учебной и научной сферах общения весьма многоаспектна. Она определяется учебными программами и календарно-тематическими планами по основным профилирующим дисциплинам, которые осваиваются учащимися различных гуманитарных факультетов МГУ им. М.В.Ломоносова в рамках разных форм и программ обучения.

4. Языковой минимум
На данном этапе обучения важным является обобщение и систематизация изучаемого лексико-грамматического материала, закрепление навыков его использования в речи, формирование умений выбора языковых средств в соответствии с коммуникативной потребностью, речевой задачей, ситуацией общения.

Большое внимание уделяется изучению предикативной основы предложения, средств связи в простом и сложном предложении, рассматриваются возможности и условия модификации и трансформации высказываний, что является необходимым для осуществления естественной перестройки речи при изменении условий коммуникации. Анализируются особенности употребления языковых средств в разных ситуациях и контекстах, выявляются структурные, лексико-семантические и стилистические факторы, ограничивающие возможность использования той или другой единицы.

4.2. Грамматический минимум

4.2.1. Словообразование

4.2.1.1. Имя существительное

· существительные со значением отвлеченного процессуального признака: 

· на –ание с суффиксом –ни|j|: формирование,
· на –ение с суффиксами  -ени|j|: наблюдение, 

· на –ация с суффиксом -аци|j|: презентация;
· существительные со значением отвлеченного процессуального признака с суффиксами: 

· –к(а): обработка, 
· –ств(о) производство;

· существительные со значением признака, свойства, состояния с суффиксами: 
· –ость: бедность,
· -от(а): чистота,
· -ств(о): гражданство;
· существительные со значением деятеля (лица) с суффиксами:
·  -чик: летчик,
· –щик: обманщик,
· –ец: продавец,
· –ист: экономист,
· существительные со значением собирательности с суффиксами: 
· -ств(о): меньшинство,
· -ат: ректорат;
· существительные, обозначающие лиц по национальности, месту жительства с суффиксами:
· –ец: китаец,
· –ин: болгарин,
· –анин: англичанин,
· -ич: москвич;
· аббревиатуры:
· МИД – министерство иностранных дел

· ВУЗ – высшее учебное заведение

· МГУ – московский государственный университет

· НДС – налог на добавленную стоимость
· ОРВИ – острая респираторная вирусная инфекция

· сложные существительные: бизнес-центр, бизнес-ланч, фитнес-центр, экспресс-оплата, макроуровень, вагон-ресторан, спортклуб.


4.2.1.2. Имя прилагательное

· прилагательные, характеризующие предметы по материалу, с суффиксами:

·  -ан: кожаный,
· –ян: серебряный,
· -ов: шелковый;

· прилагательные, характеризующие предметы по местонахождению, с суффиксом –н- и приставками:

· за-: зарубежный,
· под-: подмосковный,
· меж-: межрегиональный,
· при-: пригородный,
· на-: настольный;

· прилагательные, характеризующие предметы по местонахождению, с суффиксами:

· –ов: мировой,
· –ев: краевой,
· -ск: городской;
· прилагательные со значением отсутствия признака с приставкой без-/бес-: безнравственный, беспринципный;
· прилагательные со значением противоположного признака с приставкой а-: аморальный;
· прилагательные со значением «направленный против чего-либо» с приставкой анти-: антинародный режим, антивоенная демонстрация;

· прилагательные, характеризующие предмет по его целевому назначению, с суффиксами:

· -ческ: страноведческая информация, искусствоведческие исследования,
· –льн: читальный зал, стиральный порошок,
· -тельн: вступительная статья;

· прилагательные, указывающие на склонность к чему-либо, с суффиксами: 

· –ив: ленивый,
· –лив: бережливый,
· -чив: обидчивый;

· прилагательные со значением «подобный чему-либо», «сходный с чем-либо» с суффиксом –ист: шелковистые волосы, лучистый взгляд, золотистый цвет;

· прилагательные со значением «предшествующий чему-либо» с приставками до-, пред-: дореволюционный, предпраздничный;
· сложные прилагательные: многовековая история, всенародная любовь, общедоступный сайт.

4.2.2. Морфология


4.2.2.1. Имя существительное.


4.2.2.1.1. Категория рода. Особые случаи выражения рода имен существительных. 

4.2.2.1.2. Категория числа:

· особые формы множественного числа у некоторых групп существительных;

· случаи расхождения значений форм единственного и множественного числа у некоторых существительных;

· существительные pluralia tantum:;

· существительные singularia tantum;
4.2.2.1.3. Категория падежа. На данном этапе обучения категория падежа осваивается на основе ономасиологического подхода с учетом программного материала (см. раздел «Синтаксис»). Осуществляется систематизация и обобщение материала, дифференциация  близких предложно-падежных форм и их значений.


4.2.2.2. Имя прилагательное.


4.2.2.2.1.  Функционально-семантические разряды прилагательных:

· качественные прилагательные;
· относительные прилагательные.
4.2.2.2.2.  Краткие и полные прилагательные; синтаксические функции прилагательных.
 

4.2.2.2.3.  Степени сравнения прилагательных 


4.2.2.2.4. Другие грамматические категории имени прилагательного: согласование с именем существительным по роду, числу, падежу. На данном этапе осваивается большой объем  новых лексических единиц, в связи с чем происходит корректировка, обобщение и расширение программного материала первого сертификационного уровня.



4.2.2.3. Местоимение.

4.2.2.3.1. Личные местоимения он, она, оно, они в текстовой функции отсылки к предыдущей информации (анафорическое употребление).



4.2.2.3.2. Указательные местоимения в текстовой функции:

· этот, эта, это, эти для отсылки к предыдущей информации (анафорическое употребление);
· тот, та, то, те для отсылки к последующей информации (катафорическое употребление).

4.2.2.3.3. Возвратное местоимение себя.

4.2.2.3.4. Притяжательное местоимение свой и правила его употребления в структуре предложения.


4.2.2.3.5. Неопределенные местоимения.

4.2.2.3.6. Отрицательные местоимения.


4.2.2.4. Имя числительное.
4.2.2.4.1. Количественные и порядковые числительные. Особенности их склонения.

4.2.2.4.2. Целые и дробные числительные.

4.2.2.5. Глагол.
4.2.2.5.1. Система словоизменения глаголов несовершенного и совершенного видов (словоизменительные классы глаголов). 



4.2.2.5.2. Видовременная система русского глагола.
· Категория времени глагола. Обобщение и систематизация системы форм выражения временных значений.
· Категория вида. Образование видовых форм глагола. Основные модели образования видовых пар.

· Образование глаголов совершенного вида от глаголов несовершенного вида;
· образование глаголов несовершенного вида от глаголов совершенного вида;
· соотношение видовых форм глаголов с суффиксами -а и –и: пропускать – пропустить;

· супплетивные формы: говорить – сказать, брать – взять, класть – положить, становиться – стать;
· формы, различающиеся ударением;
· одновидовые глаголы:

· глаголы, не имеющие формы совершенного вида: разговаривать, руководить, управлять, отрицать, присутствовать, отсутствовать, наблюдать, утверждать, участвовать;
· глаголы, не имеющие формы несовершенного вида;

· двувидовые глаголы (имеющие одну форму для совершенного и несовершенного вида) исследовать, использовать и под.: Он полно и исчерпывающе исследовал эту тему (СВ); Он сейчас исследует эту проблему (НСВ).


4.2.2.5.3. Категория наклонения. На новом лексико-грамматическом материале происходит обобщение знаний и умений, связанных с употреблением форм разных наклонений.


4.2.2.5.4. Причастие:
· действительные причастия;
· страдательные причастия, 

· полная и краткая форма страдательных причастий;
· синтаксические функции причастий.
4.2.2.5.5. Деепричастие:
· образование деепричастий несовершенного вида; 

· образование деепричастий совершенного вида;
· употребление деепричастий в предложении.

4.2.2.6. Наречие.

4.2.2.6.1. Словообразовательные разряды наречий:
· наречия на –о, -е, мотивированные качественными прилагательными: активно, безгранично, безнравственно; полезно, продуктивно, успешно;
· наречия с по-: по-моему, по-старому, по-китайски, по-другому, по-прежнему;
· наречия на -и: теоретически, практически, периодически, политически, автоматически.
4.2.2.6.2. Семантические разряды знаменательных наречий:
наречия собственно-характеризующие;
обстоятельственные наречия:
· временные; 
· пространственные;
· со значением совместности. 

4.2.2.6.3. Степени сравнения знаменательных наречий (только для наречий на -о, мотивированных качественными прилагательными):

4.2.2.6.4. Семантические разряды местоименных наречий.

4.2.2.6.5. Синтаксические функции наречий.
4.2.3. Синтаксис


4.2.3.1. Выражение субъектно-предикатных отношений.

4.2.3.1.1. Особые случаи выражения грамматического субъекта (S1) и его согласование с предикатом:

-  субъект, выраженный сочетанием существительного с числительным (2, 3, 4, 5-20, оба, обе); субъект, выраженный сочетанием существительного с количественными наречиями (много, немного, мало, немало, сколько); со словами несколько и некоторые; с количественными существительными (ряд, большинство, часть, половина, множество, тысяча): Два законопроекта родились ещё летом; Уже два часа прошло;  Пять дней ушло на подготовку к проекту; Обе делегации договорились об углублении антитеррористического сотрудничества; Немало проектов посвящено вопросам образовательных систем; Несколько человек уехало за рубеж; Ещё несколько сотрудников покинули фирму; Часть пожела́ний  удовлетворена; 


- субъект, производящий совместное действие: 15 мая мы с компанией "МегаФон-Москва" проводили конкурс "Поймай Редактора"; Преподаватель с учениками уехали на экскурсию;

- субъект, выраженный местоимением это: Коне́чно, э́то был успе́х; Как выяснилось, это была разумная тактика, Э́то бы́ли лю́ди, по взгля́дам мне бли́зкие; Это бы́ло всегда.

4.2.3.1.2. Выражение семантического субъекта (Ssem):

- выражение отсутствия субъекта в определенном месте: Его не было на лекции; Книги не было в библиотеке; 


- выражение действия коммуникативно-незначимого лица // выражение отсутствия информации о субъекте как производителе действия: Тебе звонят (глагол имеет форму множественного числа); 


- выражение субъекта состояния.
4.2.3.1.3. Составной именной предикат:

 
- выражение определения (Что – это что, Что есть что, Что представляет собой что, Что называется чем): Психология – это наука, изучающая процессы и закономерности психической деятельности, Любая форма внимания есть стимул для творчества, Миротворческие операции представляют собой действия, направленные на поддержание общественного согласия; Систе́ма называ́ется непротиворечивой, е́сли в ней нельзя́ вы́вести противоре́чие. 

- выражение характеристики (Что – это что, Что является чем): Человек – это активное и творческое существо;  Судебная система является частью государства;


- характеристика сущности предмета / явления; Что заключается в чем; Что состоит в чем (типична сочетаемость со словами: сущность, суть, проблема, задача, цель, особенность, причина, отличие и др.): Природа потребностей состоит в их предметности; Особенность психологии заключается в ее уникальном практическом применении;

- номинация предмета, понятия (Что получило название чего): Перерабо́танная ве́рсия получи́ла назва́ние САПФИР (Систе́ма Ана́лиза и Плани́рования Фина́нсов Региона);

- характеристика состава, структуры предмета, явления (Что делится на что; Что состоит из чего; Что включает что; Что входит во что; Что включается во что): Сколько частей включает текст? Текст делится на введение, основную часть и заключение; Деятельность человека состоит из нескольких уровней; В совет входят ведущие научные сотрудники;


- классификация объектов (Что относится к чему, Что принадлежит к чему): Ощущения, мысли, желания, чувства относятся к внутреннему субъективному опыту. Кант принадлежит к числу выдающихся немецких философов-идеалистов;


- частное или общепринятое представление о лице, предмете, явлении (Кто считает кого каким/кем;  Кто/что считается каким/кем; Кого считают  кем; Кого называют каким/кем; Кто/что кажется каким/кем): Декарта считают основателем научной психологии, Аристотель считается основателем психологии; Аристотеля называют отцом материалистической психологии; Жителям России и многим европейцам кажется странной манера постоянно улыбаться без какого-либо повода;

- выражение объективной характеристики: (Кто оказался каким/кем): Он оказа́лся талантливым исследователем;


- характеристика отличительных качеств (свойств) предмета / явления / лица (Что присуще чему; Что свойственно чему; Что характерно для чего; Кто / что отличается чем): Книга отличается широтой охвата и глубиной рассмотрения научных и технических проблем; Ру́сской интеллиге́нции прису́ща "та́йная" свобо́да, о кото́рой писа́ли и Пушкин, и Блок; Це́лостное восприя́тие сво́йственно ли́цам, занима́ющимся тво́рческой де́ятельностью: худо́жникам, писа́телям, музыка́нтам, актёрам; Для научного текста характерны точность и логичность изложения;


- выражение изменения статуса лица или предмета (Кто становится/стал каким, кем): По́сле распа́да СССР мир стал однополярным.

4.2.3.1.4. Способы выражения составного глагольного предиката:

- обозначение начала, продолжения, конца действия или события (фазисный глагол + инфинитив НСВ): В 1970-е - 1980-е го́ды в СССР начала́ разраба́тываться конце́пция миграцио́нной подви́жности населе́ния;
- конструкции с глаголами, присоединяющими инфинитив только НСВ (привыкнуть ≠ отвыкнуть, научиться ≠ отучиться, любить): В России привыкли уважать писателей; 

- конструкции с глаголами, присоединяющими инфинитив только СВ (остаться, забыть, успеть, удаться): Благодаря́ новому подхо́ду его гру́ппе удало́сь заверши́ть свою́ рабо́ту ра́ньше други́х.

4.2.3.2. Выражение модальности.

Выражение значения долженствования:


- выражение значения (морального или обусловленного обстоятельствами) долга субъекта совершить какое-либо действие (Кто должен+инфинитив);
- выражение значения обязанностей субъекта, обусловленных его социальным положением (Кто обязан/должен + инфинитив): Директор обязан решать кадровые вопросы; Секретарь должен быть на месте в 9 часов; Государство должно выплачивать пенсию гражданам, достигшим пенсионного возраста;


- выражение значения вынужденной необходимости совершить действие, которое обычно не совпадает с желанием субъекта (Кому придется + инфинитив, Кто вынужден + инфинитив (стилистически маркированная конструкция: употребляется в официальной сфере): Мне придется переделать заново всю работу / Я вынужден переделать всю работу; В связи с экономическим кризисом компания вынуждена сократить число сотрудников;


Выражение значения необходимости:


- выражение значения необходимости совершить действие (Кому надо/нужно/необходимо + инфинитив; Кому нужен (нужно) / необходим(о) кто (что): Мне нужно готовиться к семинару; Мне нужно купить эту книгу; Ему нужен переводчик, он плохо говорит по-русски; Мне нужна эта книга); 


Выражение значения возможности:


- обозначение объективной возможности совершать действие: (Кому) можно + инфинитив): Можно вызвать врача по телефону 03; Теперь можно купить продукты через Интернет; 


- обозначение результата действия, которое казалось трудновыполнимым (Кому удалось + инфинитив совершенного вида): Нам удалось купить билеты за час до отхода поезда;


Выражение значения рекомендации или совета:


- выражение совета, рекомендации, приказа совершить действие (Кому (2, 3 лицо) надо / нужно / необходимо / следует + инфинитив; Кто (2 лицо) должен + инфинитив): Тебе следует/надо/нужно/необходимо больше заниматься; Ты должен больше читать по-русски;

- выражение совета (рекомендации) не совершать действие (Кто (2 лицо) не должен + инфинитив НСВ; Кому (2, 3 лицо) не следует/не стоит/не надо + инфинитив НСВ): Ты не должен переходить на новую работу; Тебе не надо/не стоит/не следует переходить на новую работу;


- выражение значения невозможности выполнить действие (Кому нельзя/невозможно+инфинитив СВ): В зал войти нельзя: двери заперты;


- выражение значения запрета совершать действие (Кому нельзя + инфинитив НСВ): В театрах после третьего звонка в зал входить нельзя;


Выражение желательности:


- выражение желания (Кто хочет + инфинитив): Я хочу познакомиться с этой монографией.


4.2.3.3. Выражение количественных и качественных изменений 


- количественные изменения (уменьшать(ся) ≠ увеличивать(ся), понижать(ся) ≠ повышать(ся); падать ≠ расти и др.): Объемы строительства увеличились на 34 процента; В этом году мы увеличили объемы строительства на 34 процента;

- качественные изменения (улучшать(ся)≠ ухудшать(ся), сужать(ся) ≠ расширять(ся), усиливать(ся), обострять(ся); ослабевать и под.): За последний год отношение западных стратегических инвесторов к России улучшилось; В этом отчетном году мы улучшили наши основные показатели на 10%.

4.2.3.4. Выражение субъектно-объектных отношений с помощью активных и пассивных конструкций.


- краткие страдательные причастия СВ и глаголы НСВ с постфиксом –ся: На кафедре разработана новая программа - На кафедре разрабатывается новая программа;

- синонимия активных и пассивных форм: В газетах сообщают… / В газетах сообщается…. 


4.2.3.5. Выражение изъяснительных отношений (в сложном предложении).

- Указание на реальный факт, отношение в сложном предложении с союзом что после слов со значением:

• речи, передачи информации в устной и письменной форме (говорить, писать, сообщать рассказывать, утверждать, доказывать, объяснять, добавлять, подчеркивать и др.): Мне сказали, что конференция не состоится; 

• восприятия, получения информации (видеть, слышать, замечать,читать, знать, чувствовать, наблюдать, казаться и т.п.; а также слышно, видно, известно и др.): Я видел только, что машина повернула направо; Было видно, что люди пришли издалека и очень устали;

• мысли, желания, стремления (думать, считать, понимать, полагать, помнить, забыть, хотеть, желать, стремиться, предлагать, решать и т.п.; а также  мнение, мысль, убеждение, желание, стремление):  Я уверен, что все будет хорошо; Мысль, что завтра надо уезжать, не давала мне покоя;  
• оценки факта, явления (наречия хорошо, полезно, важно, выгодно, плохо, правильно, странно, приятно, интересно, любопытно и т.п.): Важно, что вы все участвовали в конкурсе;
• констатации факта (бывает, случается, оказывается и т.п.): Оказалось, что этот город возник в XIV веке.

- Указание на ирреальность в сложных предложениях с союзом чтобы:
· выражение желательности после слов со значением стремления (добиваться, стремиться, стремление) и желания (хотеть, мечтать, желать желательно, желание, мечта): Хочу, чтобы все было хорошо;  
· необходимости (после модальных слов нужно, необходимо, надо, требуется): Надо, чтобы ты поговорил с профессором; 
· неуверенности в достоверности передаваемой информации после глаголов мысли, восприятия с отрицанием (не слышать, не видеть, не верить): Не думаю, чтобы  она забыла об этом;

· эмоционального отношения после глаголов чувств, состояния (любить, ненавидеть, нравиться, обожать, привыкать): Я люблю, чтобы в комнате было светло. 



- Указание на сомнительность факта  в предложениях с союзом будто после глаголов: 

· речи (сказать, рассказывать, сообщать): Мне сказали, будто в мае будет  40 градусов; 

· восприятия (слышать) и неточного восприятия, предположения (казаться, сниться): Ему показалось, будто кто-то стучит в окно.


- Выражение неуверенности, сомнения в реальности факта в предложениях с союзом ли 
· после глаголов мысли (думать, сомневаться, размышлять): Он размышлял, будет ли это полезно для него;
· после слов интересно, неизвестно, а также после глаголов знать, помнить с отрицанием: Неизвестно, будет ли он завтра; Не знаю, состоится ли лекция.

- Выражение значения непосредственного восприятия события в предложениях с союзом как после глаголов со значением восприятия (слушать, смотреть, наблюдать, видеть, замечать и др.).

4.2.3.5.1. Особенности употребления указательного местоимения то при выражении изъяснительных отношений.


- Обязательное употребление местоимения то: 
· при некоторых глаголах, требующих постановки объекта в определенной форме (состоять в том, что / чтобы; заключаться в том, что / чтобы; начать с того, что; кончиться тем, что; стремиться к тому, чтобы; нуждаться в том, чтобы; зависеть от того, что / как / когда / где / откуда и др.): Проблема состоит в том, что мы не успеваем получить визу; Цель этого разговора состоит в том, чтобы достичь компромисса;
· в составе устойчивых словосочетаний дело в том,  что; связано с тем, что и др.: Дело в том, что вам нужна помощь;
· при некоторых кратких прилагательных (известен тем, что; интересен тем, что): Этот ученый известен тем, что уже в 25 лет стал лауреатом международного конкурса; 
· после частиц только, лишь, именно: Она думала только о том, что хотела сказать.

- Факультативное использование местоимения то:
· после глаголов речи говорить, сказать, рассказать, сообщить, объявить: Он рассказал (о том), какой это интересный человек;

· в конструкциях с глаголами убедиться (в том), надеяться (на то), верить (в то): Мы очень надеялись (на то), что сможем вас увидеть.

4.2.3.5.2. Перевод содержания прямой речи в косвенную: 




- передача утвердительного высказывания в предложениях с союзом что: Он сказал, что хочет ехать;




- передача вопроса с вопросительным словом с помощью местоимений и наречий кто, что, как, какой, чей, где, куда, откуда, когда, сколько, насколько, зачем, почему: Я спросил, кто принимает у нас экзамен; Молодой человек поинтересовался, почему этот памятник поставлен на площади; 




- передача вопроса без вопросительного слова после глаголов сообщения спрашивать, выяснять, узнавать, интересоваться: Он спросил, был ли я на лекции;




- передача побуждения после глаголов речи сказать говорить, передавать, а также после глаголов со значением побуждения просить, требовать, приказывать, советовать, предлагать: Он сказал, чтобы Петр пришел в 8 вечера.); Он просит, чтобы соседи не шумели.

4.2.3.6. Выражение определительных отношений.

4.2.3.6.1.Выражение определительных отношений в простом предложении: 
· несогласованные определения – конструкции с предлогами из (чего?), для (чего?), с (чем?), без (чего?), в (чем?), по (чему?), о (чем?), из-под (чего?): Этот до́м из кирпича; Наша переда́ч для дете́й и шко́льников; Операции с недвижимостью обычно рассчитаны на длительные сроки; Вдали стояли деревья без ли́стьев; Фирма оказывает по́мощь в трудоустро́йстве; Ему принадлежат труды по истории культуры средних веков; Э́то пе́рвая ее кру́пная кни́га о литерату́ре; На столе стояла буты́лка из-по́д пи́ва;
· согласованные определения - характеристика предмета по действию с помощью действительных и страдательных причастных оборотов: Эта страна включена в спи́сок госуда́рств, подде́рживающих террори́зм; На совеща́нии обсуждались пробле́мы, свя́занные с обще́ственным тра́нспо́ртом; 


4.2.3.6.2. Выражение определительных отношений в сложном предложении:

- с союзами  который, какой, чей и др.: Мы строим госуда́рство, кото́рое опирается на гражда́нское о́бщество;
- синонимия предложений с союзным словом который и предложений с союзными словами когда (после слов со значением времени: эпоха, время и т.д.),  где, куда, откуда (после слов со значением места: деревня, город и т.д.): Э́то и есть дом, где (=в котором)  прошло мое де́тство; В этом городе очевидный дефици́т мест, куда́ (=в которые) мо́жно пойти.


- синонимия сложных и простых предложений: Писатель, который написал этот роман, живет сейчас в Москве. - Писатель, написавший этот роман, живет сейчас в Москве.

4.2.3.7. Выражение временных отношений.

4.2.3.7.1. Выражение временных отношений в простом предложении.


Обобщение средств выражения общего значения времени: обозначение даты (век, год, месяц, неделя, день, день недели, число): 

· в + предл.п.: в прошлом, следующем, этом веке, в ХХ веке; в 1950-ом году, в этом, прошлом, следующем году; в этом, прошлом, следующем месяце, в апреле;

· в + вин.п.: в 20-е годы, в первую неделю, в этот, первый, последний день, в первые дни;
· на + предл.п.: на этой, прошлой следующей неделе;
· род.п. + род.п.: девятого апреля две тысячи пятого года.

Обозначение точного времени: 

· в + вин.п. (+род.п.): в семь (утра), в час( ночи), в полдень;
· в + пр.п. + род.п. (со словами половина, четверть) : в половине пятого;
· им.п.+ род.п. + род.п.: двадцать минут пятого,
· без + род.п. + им.п.: без четверти три, без пяти пять


Обозначение приблизительного значения времени:  часов в пять.

Обозначение отрезков времени через указание на события с помощью конструкции на + предл.п.: на перемене, на занятии, на концерте, на совещании, на лекции, на спектакле.   


Обозначение регулярности действия: 

· вин. п. (с прилагательным каждый): каждый вечер, каждую пятницу;

· по+дат.п.: по понедельникам;

· вин.п. + род.п. + в + вин.п.: 3 дня в неделю, 2 раза в день;

· наречия с приставкой  еже-: еженедельно, ежедневно.

Обозначение времени (периода) через его характеристику с помощью конструкции в + вин.п. + род.п.: в век Пушкина, в век космоса, в день свадьбы, в час расплаты, в золотой век, в жестокий век, в морозный день, в свободную минуту. 

Выражение значения одновременности: 
а) обозначение периода:
- во время+ род. пад. (во время поездки, лекции); в течение + род. пад. (в течение года); в ходе + род.п. (в ходе дискуссии); при + предл.пад. (при подготовке доклада), в период + род.п. (в период расцвета), в процессе + род.п. (в процессе работы). 
- с + род.п. … до + род.п., с + род.п. … по + род.п.: с утра до вечера, в отпуске с пятого по десятое мая;
б) обозначение срока выполнения действия:
- за + вин. падеж с глаголами в форме СВ: прочитать за час;
- существительное в вин. пад. с глаголами в форме НСВ: читать час;


Выражение предшествования:


- до + род.п. : До урока мы успели пообедать;

- перед + твор.п.: перед уроком;

- за + вин.п. … до + род.п.: за час до урока.
Выражение следования:

- после + род.п.: после работы;

 - через + вин.п.: через месяц; Различие конструкций с предлогами через
- по + предл.п.: по окончании доклада;
- через + вин.п. … после + род.п.: через час после урока; корреляция конструкций с предлогами через + вин.п. … после + род.п. и за + вин.п. … до + род.п.: Новый год через два дня после моего дня рождения – Мой день рождения за два дня до Нового года.
Обозначение временной границы:
- с + род.п.: Он стал известным с 10 лет;
- к + дат.п.: К июню он сдаст все экзамены;
- до + род.п.: Работу надо закончить до мая.

4.2.3.7.2. Выражение временных отношений в сложном предложении.


Выражение полной одновременности:


- предложения с союзами когда, в то время как: Когда мы изучаем многообразие явлений, мы сталкиваемся с такими, которые не укладываются в существующие теории; В то время как миролюбивые силы пытаются взять под контроль ситуацию в стране, «партия войны» продолжает нагнетать обстановку;

- предложения с союзом по мере того как (для обозначения взаимообусловленных процессов): По мере того как производительность труда растет, себестоимость продукции снижается;


- предложения с союзом пока: Пока люди любят, они прощают; Пока между законодательной и исполнительной властями существует конфронтация, обстановка в стране остается нестабильной; 


Выражение частичной одновременности:


- предложения с союзами когда, пока: Когда проходили переговоры, стороны обсудили интересующие их проблемы; Пока шли политические консультации, ситуация в стране резко ухудшилась;


Выражение значения следования:


- предложения с союзами когда, после того как, как только, с тех пор как: Когда пушки умолкают, приходят дипломаты; После того как был подписан мирный договор, война окончилась; Как только сдадите экзамены, позвоните родителям; С тех пор как Платон, а за ним Аристотель выделили три типа государственного устройства, не было создано ничего нового;


- синонимия сложных и простых предложений: 

Как только истечет срок ультиматума, будут предприняты решительные меры – По истечении срока ультиматума будут предприняты решительные меры; С того времени как была создана ООН, мировое сообщество получило гарантии своей безопасности – С созданием ООН мировое сообщество получило гарантии своей безопасности);


После того как стороны обсудили все пункты договора, они подписали его в торжественной обстановке – Обсудив все пункты договора, стороны подписали его в торжественной обстановке.

Выражение значения предшествования:


- предложения с союзами перед тем как, до того как, прежде чем: Перед тем как писать реферат, соберите материал, проработайте его и составьте подробный план; До того как начнутся слушания в парламенте, правительство успеет разработать программу преодоления кризисной ситуации;
- предложения с союзом пока не + глагол СВ (выражение временной границы): Представители различных думских фракций долго спорили, пока не пришли к компромиссу;

- синонимия сложных и простых предложений: До того как начнутся слушания в парламенте, правительство успеет разработать программу преодоления кризисной ситуации – До начала слушаний в парламенте правительство успеет разработать программу преодоления кризисной ситуации; Перед тем как данное научное открытие внедрили в производство, было проведено много экспериментов – Перед внедрением данного научного открытия в производство было  проведено много экспериментов. 


4.2.3.8. Выражение целевых отношений.

4.2.3.8.1. Выражение целевых отношений в простом предложении с помощью конструкций: 


- глагол движения + инфинитив: приехал учиться;

- глагол движения + на + вин.п.: приехать на стажировку; 


- глагол движения + за + твор.п.: пойти за билетами; 

- глагол со значением изменения положения в пространстве + инфинитив: сел почитать;


- глаголы со значением приглашения + инфинитив: пригласили выступить;

- глагол со значением изменения положения в пространстве + на + вин.п.: отдать работу на проверку;

- для + род.п. отглагольного существительного: для изучения;

- в + вин. п.: в ремонт, в чистку, в печать; 
- в целях + род.п. отглагольного существительного (используется только в книжной речи):  в целях увеличения ВВП, в целях сотрудничества;
- с целью + род. п. отглагольного существительного / инфинитив (используется только в книжной речи): с целью развития производства;  с целью повысить производительность труда.

4.2.3.8.2. Выражение целевых отношений в сложном предложении:

- предложения с союзами чтобы; для того чтобы; с тем чтобы; затем чтобы: На совещание были приглашены представители различных фондов и ассоциаций, с тем чтобы обсудить и согласовать план подготовки к Олимпиаде;

- предложения с глаголом в форме инфинитива и в форме прошедшего времени: Автор пьесы собирается приехать в Москву, чтобы посмотреть новый спектакль; Автор пьесы собирается приехать в Москву, чтобы режиссер смог обсудить с ним сроки премьеры;


- синонимия сложных и простых предложений: Для того чтобы  решить проблему межнациональных конфликтов, стороны должны сесть за стол переговоров -  Для решения межнациональных конфликтов стороны должны сесть за стол переговоров; Ради того чтобы сохранить мир на Земле, необходимо объединить усилия всех стран – Ради сохранения мира на Земле необходимо объединить усилия всех стран. 

4.3. Лексика


Иностранные учащиеся должны овладеть терминологией профильных научных дисциплин в рамках базовых учебников по специальности. Это обеспечивает им возможность профессионально ориентированной коммуникации в учебной, научной и учебно-профессиональной сферах общения с учетом профиля избранной специальности. 
Кроме того,  осваивается ряд лингвистических терминов, которые необходимы для овладения русским языком как иностранным (их список дается в Приложении к Программе).
5. Организация контроля.
Контроль выступает необходимым компонентом учебного процесса на всех его этапах. Он осуществляется комплексно и касается всех содержательных компонентов обучения. Контролю подлежит уровень коммуникативной компетенции учащихся в единстве всех ее составляющих: языковой, речевой, дискурсивной, стратегической, предметной компетенций. 

В рамках первого концентра предусмотрены следующие виды контроля:

· текущий (осуществляется на каждом занятии и при проверке результатов самоподготовки учащихся); 

· промежуточный (в середине каждого семестра); 

· итоговый (в конце каждого семестра).
1
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